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FORMAL-FUNCTIONAL FEATURES OF VERB PHRASES BASED ON THE ANALYSIS OF PARALLEL CORPUS
(ON THE EXAMPLE OF ENGLISH-UZBEK TEXTYS)
Annotation

In the article there are considered about the parallel corpus, its structure, composition and possibilities in the languages. The first
studies on parallel corpus creation in linguistics were analyzed. In particular, it is thought that the material contained in parallel
corpora is divided into bilingual and multilingual parallel corpora according to the language, bilingual corpora consist of
translation and parallel corpus, and multilingual corpora are made up of several translations of the original text.

Key words: Linguistic corpus, national corpus, parallel corpus, parallel text (bitext), fragment, syntactic unit, monolingual
corpus, bilingual corpus, multilingual corpus.

MMAPAJUIEJI KOPITYC TAXJIMJIU ACOCHUOA ®EDBJIN ®PPABEMAJAPHUHI ®OPMAJI-OYHKIIMOHAJI
XYCYCHUSITJIAPA (MHTJIU3-Y3EEK MATHJIAP MUACOJINJIA)
AHHOTAIHSI

Makonaga mapamien KOpPIYC, YHHHT TY3WIHINH, TapKuOM Ba TWIIApAAard HMKOHUATIAPH XaKuaa (GHKp FOPUTHIAIM.
TunmyHocnMKIa Mapamien KOpIyc spaThin OyHuda AacTiaaOKd TaIKHKOTIIAp TaxXJIWI KWIMHAWA. XYCYCaH, Mapajulesl KOpIyC
TapKUOMJaru MaTepuai THITA Kypa MKKH THJUIH Ba KYTI THJUIM Mapajuies KopIryciapra OYIuHa iy, UKKH THIUTH KOPITyC Tap KUMa
Ba Mapajuiesl KOpIycaaH, KT THUIH KOPITYC 3ca acll MATHHUHT OMp HedTa Tap>KUMainapuaaH nbopar aed xucoOmaHaau.

KanuT cy3nap: JIMHrBHCTHK KOpIyC, MIJIIMH KOPITYC, Mapajuies KOpIyc, napamiena MatH (OMTeKcT), (parMeHT, CHHTaKTHK
OupaMK, OMp TWJUIM KOPIYC, MKKH THJUIM KOPITYC, KYI THIUIM KOPITYC.

®OPMAJIBHO-®YHKIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH I'JIATOJIBHBIX CJIOBOCOUYETAHUI HA OCHOBE
AHAJIN3A MAPAJUJIEJIBHOT'O KOPITYCA (HA IIPUMEPE AHI'JIO-Y3BEKCKUX TEKCTOB)
AHHOTaALUA

B cratee paccmarpuBaercss mapajuUIeNBHBIA KOPITYC, €ro CTPYKTYpa, COCTaB U BO3MOXKHOCTH B s3bIKax. [IpoaHanmm3mpoBaHBI
MepBBIE MCCIENOBAHMA IO CO3JAaHHMIO MApaJIICTbHBIX KOPIYCOB B JIMHTBHCTHKE. B YaCTHOCTH, CUHMTAEeTCs, YTO MaTepHall,
COJIEpIKaIIMICS B MapaJIJIeNIbHBIX KOPITyCax, ICIUTCS Ha JIBYSI3bIYHBIC U MHOTOSI3bIUHBIC MapauleIbHble KOpIyca B 3aBUCHMOCTH
OT $I3bIKa, JBYSA3BIYHBIE KOPIyca COCTOSIT U3 MEpPeBOja M MapalieIbHOTO KOPIyCa, a MHOTOS3bIYHBIE KOpPIyca COCTOAT M3
HECKOJIbKUX IEePEBOJIOB UCXOAHOTO TEKCTA.

KiroueBble ciaoBa: JIMHrBUCTHYECKHMH KOPIYC, HAIMOHAJBHBIA KOPIYC, MapaJUIeNIbHBIA KOPIyC, MNapauleibHBI TEKCT

(6utekcrt), pparMeHT, CHHTaKCHYECKasi €ANHAIIA, OAHOS3BITHBIN KOPITYC, ABYSI3BIYHBII KOPITYC, MHOTOSI3BIYHBIN KOPITYC.

Introduction. Corpus linguistics is an actively
developing field of linguistic research that provides access to a
large amount of empirical material for other branches of
linguistics. In corpus linguistics, corpora of parallel texts play
an important role. At the same time, due to the increasing
importance of multilingualism in linguistic fields, the use of
corpora of parallel texts is one of the promising technologies
with global markets and worldwide information exchange, and
its future is very bright. With the help of parallel corpora, it is
possible to know the variants of a word, sentence, paragraph,
supersyntactic whole in different languages. Parallel corpora
are an important reality in today's era of widespread
intercultural communication. Through parallel corpora, it will
be possible to identify universals in different language
environments and cultures, as well as specific mental
characteristics of languages, realia and lacunar units. The
corpus of parallel texts also serves for the development of
automatic translation, ensures the development of computer
lexicography. Using the corpus of parallel texts, special
concordance programs are developed and it is possible to
create dictionaries of various specializations.

Literature review. Parallel corpora are often created
from texts used in multilingual communities such as the

United Nations, the European Union, and officially bilingual
countries such as Canada. The main disadvantage of the
parallel corpus is that the texts are not free from the influence
of the source language, translation errors and the individual
style of the translator. Similar problems of disparity are not
absent in monolingual corpora. In any case, the solution is the
same: the larger and more diverse the corpus, the less the
impact of individual text. An early example of a corpus of
parallel texts was found in 1799 in the Nile Delta near Rosetta,
dating back to 196 BC.

According to D.O. Dobrovolsky, a corpus of parallel
texts is useful in not only translation theory, bilingual
lexicography, and other linguistic fields related to language
comparison, but also for a more detailed description of the
semantics of the lexical units of each of the languages being
compared[1]. Currently, the parallel text corpus is defined as
follows, all of which exhibit the characteristics of a parallel
corpus:

A corpus of parallel texts is an electronic
representation of works of art, manuals, mass media, various
documents in two or more languages.

A parallel corpus is a special type of corpus in which a
text in one language compares a translation of this text in
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another language, or vice versa, a text in a foreign language
compares its translation in that language. Using a process
called equalization, alignment is established between the
original and translated parts of the text. A balanced parallel
corpus is a powerful tool for scholarly research, including
translation theory and practice.

The corpus of parallel texts is formed for scientific and
practical purposes (in particular, for teaching foreign
languages). By its structure, it is a collection of texts in the
source language, considered as the translation of one or more
texts in the source language into the target languages.

A parallel corpus or a translation corpus is a corpus
consisting of texts in one language and their translation into
another language or languages. Such parallel pairs or lines are
called bitext. To create a parallel corpus, it is not enough to
have the original and its translation. It will be necessary to
ensure that the passage corresponding to the original is found
in the translation. For this purpose, the alignment process is
used, as a result of which identical parts of parallel texts are
compared with each other.

In Uzbek linguistics, the first researches on creating a
parallel corpus can be observed among the works of B.
Mengliev, R. Karimov. They explain parallel corpora as
follows: “The corpora are divided into monolingual and
multilingual corpora types according to the language of the
material contained in the corpora. Bilingual or multilingual
corpora are (1) parallel or translation corpora; (2) has the
appearance of a comparative corpus’.

According to the structure of the experts, the
arrangement of the text, the adaptation of the units, there are
several types of parallel corpus:

1) one-way (text translated from English to Russian);

2) two-way (text translated from English to Russian
and from Russian to English (back translation) ));

3) multilingual (text translated from English to
Russian, German, French). According to the language of the
material contained in the corpora, they are initially divided
into monolingual and multilingual corpora types.

Bilingual or multilingual corpora have the following
appearance:

1) parallel or translation corpora;

2) comparative corpus. Regardless of the purpose of
parallel housing, the units in it should be adapted. Adaptation
is carried out on the basis of bitext software, as mentioned
above.

Research Methodology. The parallel corpus of texts
is the most suitable for translation research, it allows to
achieve high representativeness and reliability in conducting
research as a modern tool for analysis of translation
alternatives.

Corpus specialists (mainly translators) have always
been interested in creating multilingual corpora. Since the first
generation of corpora, bilingual corpora for English, Finnish,
French, German, Greek, Norwegian, Spanish, Swedish, and
other languages have begun to emerge. Such a corpus is also
called bitexts. Brian Harris originally coined the term bitext in
1988 to refer to documents and their translations into other
languages for use in translation studies. Since then, bitext has
attracted a lot of interest among the general public, taking into
account many other programs. Nowadays, it is customary to
use the term bitext to refer not only to original documents and
their direct translations, but also to more parallel sources. Such
sources may contain different translations from the common
source, sometimes even using other intermediate languages
used to create the final translations. In computational
linguistics, the term parallel text is often used synonymously
with the term bitext. Unfortunately, this leads to confusion
with translation theory and terminology as Jean Veronis
(2010) points out.

In translation studies, the term parallel text usually
refers to a collection of texts in the same field, but does not
include translations of the same documents. However, in
computational linguistics, such corpora are usually referred to
as (bilingual) comparable corpora. After several decades of
research on bitexts in computational linguistics, the term
parallel corpus has now been coined to name a collection of
bitexts.

According to the criterion of parallelism, experts in the
field divide corpora into monolingual, bilingual and
multilingual types. Dialects, language variants are compared
in monolingual corpora. Another embodiment of a bilingual,
multilingual corpus contains both the original text and the
translated text. This type of corpus serves as an important,
useful resource in comparative cross-sectional research,
translation theory, and computer translation studies. Bilingual
and multilingual corpora can be divided into two main types:

1) corpora representing many original texts written in
any source language and translations of these original texts
into one or more other languages;

2) corpora combining texts on the same topic,
independently written in two or more languages; Such corpora
help with terminology and are often used by translators. Both
types of corpora are used for the development of effective
methods of translation, including the creation of bilingual and
multilingual  terminological dictionaries for machine
translation, as well as for the comparative study of languages
(in the field of lexicology, grammar, stylistics, translation
studies, etc.).

Analysis and results. When translating expressions
that deviate from the norms of modern usage, an additional
difficulty arises. Dostoevsky's contemporaries apparently
perceived the texts of his works differently than we do today.
Much of what the modern reader assesses as a deviation from
the norm was conventionally acceptable (cf., for example,
such phrases as take measures, understand one's own price,
very wonderful).

In principle, among non-standard expressions, one
should distinguish  between linguistic structures that
corresponded to the norms of that time, and structures
perceived by Dostoevsky's contemporaries as significant
deviations from the usage. The latter must necessarily be taken
into account in the translation, while the former can be
ignored. In theory, such considerations should be taken into
account. However, for the consistent implementation of
translation strategies focused on such goals, in-depth
preliminary research is needed. One should know which
elements of the text Dostoevsky’s contemporaries perceived as
standard and neutral, which evoked additional associations,
and which (perhaps being standard today) belonged to the area
of non-standard use of the language. Next, the corresponding
parallels must be found in the L2 language. Such a task is so
difficult to accomplish that it can be left out of the discussion.
Comparing the two basic translation strategies, it is important
to keep in mind that the differences between them are gradual.
It is difficult to imagine a translation of a well-known literary
text of the past, focusing exclusively on "communicative" or
"philological" settings.

Nevertheless, it is quite possible to trace certain
trends, which in turn allows us to put forward meaningful
hypotheses about the influence of the cultural and historical
context on the preference for one or another translation
strategy. To do this, it is first necessary to propose some
linguistic parameters relevant to the corresponding types of
translation. In other words, before trying to answer the
question of interest to both literary scholars and specialists in
the theory of translation, why the same text was translated in
different periods in such different ways and how this is
connected with certain general cultural attitudes, it is
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necessary to develop criteria that allow us to attribute each
specific translation to the corresponding type. At the same
time, it is necessary to have a tool that allows you to quickly
search for the information you are looking for and
simultaneously access several translations in their comparison
with the original, therefore, a prerequisite for solving such
problems and obtaining empirically reliable results is the
presence of parallel text corpora, including, along with the
original text, at least, its two translations to L2.

It seems possible (at least as a working hypothesis) to
determine for each literary text some “reference points" -
structures that, by their nature, require non-trivial decisions
from the translator. In such cases, the translator must choose
between the “alienated" version (i.e., in principle
understandable to the reader, but violating the usual L2

language norms) and the "distorting™ version (observing the
L2 conventional norms, but deviating from the original).

Conclusion/Recommendations. We propose the
following "reference points" as diagnostic benchmarks in
assessing the dominant translation strategy:

1. non-standard use of lexical units, violation of
existing compatibility standards;

2. irregular syntactic constructions;

3. lexical units, especially frequently used by this
author (favorite words);

4. collocations and typical (mostly non-free) phrases
for a given author;

5. idioms and conventional metaphors;

6. author's metaphors;

7. culturally specific elements, including personal
names, titles, forms of address, etc.
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